	L.p.
	TYP USŁUGI 
	j.m. 
	Ilość maks. 
	Cena jedn. brutto (zł) 
	Wartość brutto
 (zł) 

	TŁUMACZENIA PISEMNE 
(z/na j. polski na/z j. angielski) 

	1. 
	Tłumaczenia pisemne zwykłe obukierunkowe – język angielski
(1 str. = 1800 znaków ze spacjami) 
	1 str. 
	220 
	
	

	2.
	Tłumaczenia pisemne przysięgłe obukierunkowe – język angielski
(1 str. = 1125 znaków ze spacjami)
	1 str.
	50
	
	

	TŁUMACZENIA USTNE 
(z/na j. polski na/z j. rosyjski) 

	2. 
	Tłumaczenie ustne konsekutywne
(podczas maks. 2 spotkań projektowych stacjonarnych) – 1 blok 2 godz.
	1 blok
	1
	
	

	3. 
	 Tłumaczenia ustne konsekutywne podczas maks. 4 spotkań online – 1 blok 1 godz.
	1 blok
	2
	
	

	4. 
	Tłumaczenie ustne symultaniczne 
(podczas konferencji końcowej, kabina – dwóch tłumaczy) – 1 blok maks. 6 godz. wstępny termin maj 2022r.)
	1 blok
	1
	
	

	WYNAJEM SPRZĘTU DO TŁUMACZEŃ 

	5. 
	Wynajęcie i dostarczenie dwuosobowej kabiny do tłumaczeń symultanicznych z niezbędnym wyposażeniem 
(bezprzewodowy zestaw do odsłuchu tłumaczeń, aparatura symultaniczna, mikrofony, sprzęt nagłaśniający– dla max. 80 osób) 
(podczas konferencji końcowe – wstępny termin maj 2022r.) 
	1 dzień 
	1 
	
	

	6. 
	Wynajęcie i dostarczenie bezprzewodowego mobilnego zestawu do tłumaczeń typu „tour guide” z niezbędnym wyposażeniem 
(podczas spotkań projektowych stacjonarnych – dla maks. 10 osób) 
	1 dzień 
	1
	
	


[image: ]
Załącznik nr 1 do wzoru umowy


image1.jpeg
POLAND - RUSSIA

CROSS-BORDER PROGRAMME
COOPERATION PROGRAMME 1S CO-FINANCED
2014-2020 BY THE EUROPEAN UNION





